Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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dharmAtma-kEdAragaulLa

In the kRti ‘dharmAtma nannipuDu’ — rAga kEdAragaula, zrl tyAgarAja
pleads with Lord not to delay protecting him.

P dharmAtma nann(i)puDu daya juDavE(y)ana
marmamuna palukunadi maJcidO

C1 patita pAvanuD(a)ni bAga pErai nlku
mati IEka(y)uNDunadi maJdcidO (dharma)

C2 gati IEni nanu nlvu kAvavE(y)aNTi
sammati IEka(y)uNDunadi maJcidO (dharma)

C3 ninu jUDa padi vEla kanulu kAvalen(a)NTi
manupaka(y)uNDunadi maJcidO (dharma)

C4 Emi nEranu pAdamE migula gati(y)aNTi
nA mlda nepam(e)JcuTa maJcidO (dharma)

C5 nldu mAyala cEta niSThUram(E)la
mamm(A)dukOkanu(y)uNDa maJcidO (dharma)

C6 nATi vacanamul(e)lla nayamu sEyavE(y)aNTi
MAT (A)DakuNDunadi maJcidO (dharma)

Cc7 rAja nuta zrl tyAgarAja rakSaka zrita
samAja nanu maracunadi maJcidO rAma (dharma)

Gist

O Virtuous Lord! O Lord rAma praised by Kings! O Protector of this
tyAgarAja! O Lord found in the assembly of dependents! O Lord rAma!

While | beseech You ‘show mercy on me now’, is it good for You to talk
secretively?

While having a great fame as redeemer of the fallen, is it good for You to
remain without understanding?



| entreated You ‘protect me who has no refuge’; is it good for You to be
not in agreement with that?

| said ‘one needs ten thousand eyes in order to behold You’; is it good for
You to remain careless?

I said ‘I know nothing; Your holy feet alone are totally my refuge’; is it
good for You to count (or consider) my faults?

Why this harshness because of Your grand illusion? (OR) Why this
cruelty by Your deceptions? is it good for You to remain without supporting me?

I besought ‘please fulfil all Your promises made earlier’; is it good for You
to remain without even talking to me?

Is it good for You to forget me?

Word-by-word Meaning

P O Virtuous Lord (dharmAtma)! While | beseech (ana) You ‘show
(JUDavE) (juDavEyana) mercy (daya) on me (nannu) now (ipubDu) (nannipuDu)’,
is it good (maJcidO) for You to talk (palukunadi) secretively (marmamuna)?

C1 While having a great (bAga) fame (pEru) (literally name) (pErai) as (ani)
redeemer (pAvanuDu) (pAvanuDani) of the fallen (patita),

is it good (maJcidO) for You (nlku) to remain (UNDunadi) without (IEka)
(IEkayuNDunadi) understanding (mati)?

O Virtuous Lord! While | beseech You ‘show mercy on me now’, is it good
for You to talk secretively?

Cc2 I entreated (aNTi) You (nlvu) ‘protect (kAvavE) (kAvavEyaNTi) me
(nanu) who has no (IEni) refuge (gati)’;

is it good (maJcidO) for You to be (uNDunadi) not (IEka)
(IEkayuNDunadi) in agreement (sammati) with that?

O Virtuous Lord! While | beseech You ‘show mercy on me now’, is it good
for You to talk secretively?

C3 | said (aNTi) ‘one needs (kAvalenu) (kAvalenaNTi) ten (padi) thousand
(VElu) (VEIa) eyes (kanulu) in order to behold (jUDa) You (ninu)’;

is it good (maJcidO) for You to remain (UNDunadi) careless (manupaka)
(manupakayuNDunadi)?

O Virtuous Lord! While | beseech You ‘show mercy on me now’, is it good
for You to talk secretively?

C4 I said (aNTi) ‘I know nothing (Emi nEranu) (literally not learnt
anything); Your holy feet alone (pAdamE) are totally (migula) (literally much)
my refuge (gati) (gatiyaNTi)’;

is it good (maJdcidO) for You to count (or consider) (eJcuTa) my (nA
mida) (literally on me) faults (nepamu) (nepameJcuTa)?

O Virtuous Lord! While | beseech You ‘show mercy on me now’, is it good
for You to talk secretively?

C5 Why (Ela) this harshness (niSThUramu) (niSThUramEla) because of
(cEta) Your (nldu) grand illusion (mAyala)? (OR) why this cruelty by You
deceptions?

is it good (maJcidO) for You to remain (uNDa) without supporting
(AdukOkanu) (AdukOkanuyuNDa) me (mammu) (literally us)?

O Virtuous Lord! While | beseech You ‘show mercy on me now’, is it good
for You to talk secretively?



C6 I besought (aNTi) ‘please fulfil (nayamu sEyavE) (literally make good)
(sEyavEyaNTi) all (ella) Your promises (vacanamulu) (vacanamulella) made
earlier (nATi) (literally that day)’;

is it good (maJcidO) for You to remain (uUNDunadi) without even talking
(mATADaka) (mATADakuNDunadi) to me?

O Virtuous Lord! While | beseech You ‘show mercy on me now’, is it good
for You to talk secretively?

Cc7 O Lord rAma praised (nuta) by Kings (rAja)! O Protector (rakSaka) of
this tyAgarAjal!

O Lord found in the assembly (samAja) of dependents (zrita)! O Lord
rAmal! is it good (maJcidO) for You to forget (maracunadi) me (nanu)?

O Virtuous Lord! While | beseech You ‘show mercy on me now’, is it good
for You to talk secretively?

Notes —

General — Word ‘rAma’ appears at the end of pallavi and all caraNas in
the book of TKG. However, the word is not found in the book of CR and
TSV/AKG excepting in the last caraNa. This needs to be checked. Any suggestions
277?

General - caraNas 5 and 6 are interchanged in the book of TKG.

C2 — mati IEka uNDunadi — remaining without understanding — this may
be taken as a ‘nindA'".

C3 - ninu jUDa padi VEla kanulu kAvale — Please refer to kRti ‘veGkaTeza
ninu sEvimpa’ rAga madhyamAvati wherein zrl tyAgarAja states ‘veGkaTEza
ninu sEvimpanu padi vEla kannulu kAvalen(a)yya'.

C4 — Emi nEranu — this is how it is given in the book of CR and
TSV/AKG; in the book of CR, the meaning derived is ‘I am guileless’. But, in the
book of TKG, this is given as ‘Emi nEramu’ and the meaning derived is ‘forever’.
In view of the word ‘nepameJcuTa’, ‘Emu nEranu’ seems to be more appropriate.
This needs to be checked. Any suggestions ???

C6 — mATADakuNDunadi — this is how it is given in the books of CR and
TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘mATalADakuNDunadi’.
This needs to be checked. Any suggestions ???

C7 — maracunadi — this is how it is given in the book of CR and
TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘maracinadi’. This needs
to be checked. Any suggestions ???

Devanagari
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English with Special Characters
pa. dharmatma nannipudu daya judave(ya)na
marmamuna palukunadi mancido rama
cal. patita pavanu(da)ni baga perai niku
mati Ieka(yu)ndunadi mancido rama (dharma)
ca2. gati Ieni nanu nivu kavavé(ya)nti
sammati Ieka(yu)ndunadi mancido rama (dharma)
ca3. ninu juda padi véla kanulu kavale(na)nti
manupaka(yu)ndunadi mancido rama (dharma)
ca4. @mi néranu padamé migula gati(ya)nti
na mida nepa(me)ficuta mancidd rama (dharma )
cad. nidu mayala céta nisthira(mé)la
ma(mma)dukokanu(yu)nda mancido rama (dharma)
cab. nati vacanamu(le)lla nayamu seyave(ya)nti
ma(ta)dakundunadi mancido rama (dharma)
ca’. raja nuta érityagaraja raksaka érita
samaja nanu maracunadi mancido rama (dharma)
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Tamil
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<inayararsGanGen! eransgdleucunwid geow CeleurQuennré,
W(mowml usige flwrGom, @pror?

1. ppCorenys sriCurCerers Sppg CLmLW 2 &S,
2 anrrefleondmsse  aflwurGor, @rmom?



2ineatersGarGan! cransleueunwid sew QEweurGuemme,
(BN USTH aflwrGor, Grmor?

2. sHwpp erettener B srLLTQWeTCme;
(280@E) Fbwsldloardmsse sfwrGom, @rror?
<ineyerarsGarCen! cransgdleucunwid geow CeFwleurGuennre,
(RN UETH aflwrGor, Grmor?

3. 2 ananand srenll Ldlemmuilpd samser Ceuant(HGwarGner;
seuefwrdmsse sflwrGor, @rromr?
<lnayararsGarGen! erangdleicunwid geow CeleurQuwennre,
W(mowml usige sflwrGom, @pror?

4. ggib HMCwerr; 2 eg HmeugsCer W&@E sHCWeaTGCnen;
craSg @pprisree gfwrGom, @rmor?
<inayararsGanGen! erangdleicunwid gepw CQeleurQuwenpre,
(RN LSTH &flwrGor, @rmor?

5. 2 arg wrewsaleme QamhHennCuCern?
erbend wrsflwrdlmsse gflwrGor, @rmom?
2inearersGarGan! eransleueunwid senw QEweurGuemme,
(BN LSTe6 aflwrGor, Grmor?

6. oamepw Garhser wreuHenmwbd HleannGounmeurCuisrCmer;
Cuaromsge gflwurCom, @rmor?
<ineyararsGarCen! cransddleucupwid geow CeFwleurGuwennre,
(BN LSTH FflwrGor, Grmor?

7. yrarserme Cumppls QupCprCer! Hwrsyreeners srCLTCe!
eripGant @uwsgemnCearnGen! eratenan sz #flurGor, Grmor?
9inayararsGarGen! erangdleicunwid geow CelieurQuwennre,
W(mowm usige sfwrGom, @promr?
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Bengali
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Gujarati
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WH{et yggelle H(3Ael A1

Ulctd uiatsy(s)let ool U ollg

Hlct As()Rselle H3uel 2 (ux)
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AL ey wed (o 2uc)(Be

ol {le au(l)ore 13l = ()
ollg HUA Act (M)
H(HLESLSAL ()RS H3uel A1 (ux)
Wl arusH(d)eet oy AU )(Be
HL(2L)sggelle H[3el = ()

AV ol sllculdRley a8 (Bd

AHLY ool HRYelle H(3=uel AH (u3)
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AQUB(YEAG ABEGI Qg (gD
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Punjabi
. OH'SH feuz =0 F3(T)s
HIHHSG UB3sie Higge aH

Hi3 Sd(d)T3afe Higge IH (Jan)
92. 913 Bfs 35 ale Fec(@)fee

FH3 S(F)egsfe Hiewe T (doH)
93. fos 73 ufe 28 Sa8 T=w(s)iee

Heud(T)e3afe Hiege IH (TaH)
98. 2f 335 uen figs af3(w)fee

& Hie au(H)eg< Hiege IH (TaH )
IU. e HUS 93 forsd(H)s

H(HH")gdes(d)es Higwe IH (daH)

9€. a'fc TUSH(B)8S &0H AU (H)fee

H(e)3d<3ale Higge IH (TIH)
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AHH &6 HIga(e Hiege IH (TdH)
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